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Michaela Henderson
California Polytechnic State University
Jugando sin fronteras is a website aimed at both speakers of Spanish and English within
San Luis Obispo county. This project attempts to break down the cultural and linguistic gaps
between students of bilingual education systems. Jugando sin fronteras is dedicated to uniting
language groups and facilitating intercultural communication by demonstrating the use of both
Spanish and English equally in bilingual spaces.
Although bilingual education schools are becoming increasingly more common across
California, the use of Spanish in public spaces is still rather limited. Spanish is most commonly
spoken in Hispanic or Latinx communities, rather than in English majority spaces. The question
then becomes, “if we’re teaching our children both languages, why do they choose to use English
in public spaces?”
This website takes a look at what we can do as educators to maximize the use of the
languages that we teach in bilingual education systems. Communicating effectively bilingually
starts at the elementary level, and so we must demonstrate to the children in these institutions
that the use of Spanish in public spaces alongside English is perfectly acceptable. In this project,
I argue it is imperative that we as teachers, parents, administrators, or anyone in a position of
influence in a bilingual setting, that we set a precedence for using Spanish outside of the
classroom. Children are incredibly perceptive to the world around them. They understand that
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even in bilingual settings, English is the majority language, the one in power, they understand
that we speak both Spanish and English, but we use English to communicate outside of class. If
we eliminate that barrier of the language we teach, versus the language we use, then we can
really begin to facilitate true bilingualism.
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Jugando sin fronteras:
Mejorar el aprendizaje de idiomas y la comunicación cultural a través del juego

Los programas de inmersión bilingüe están destinados a reunir a niños de dos o más
orígenes lingüísticos diferentes. Por lo general, a partir del jardín de infantes, los niños
monolingües de habla inglesa se colocan en aulas con niños que no hablan inglés. El objetivo de
este tipo de programas es educar a los niños que no hablan inglés sobre el idioma mayoritario
para que puedan navegar en un mundo de habla inglesa y enseñar a los niños anglófonos un
segundo idioma para que puedan comunicarse con otros que no hablan el idioma mayoritario.
idioma.
Actualmente, el condado de San Luis Obispo tiene dos escuelas de doble inmersión para español
e inglés; Escuela Primaria Pacheco y Escuela Primaria Baywood.
Para mi proyecto de último año, quería crear un programa que combinara mi amor por el
lenguaje y mi fascinación por la adquisición del lenguaje en los niños. Jugando sin fronteras fue
creado para llenar un vacío lingüístico y cultural que aún existe en espacios que han sido creados
con el propósito expreso de facilitar la comunicación intercultural. Cuando me ofrecí como
voluntario por primera vez en la escuela primaria Pacheo en enero de 2020, observé un salón de
clases de segundo grado con unos treinta estudiantes, algunos de los cuales provenían de hogares
de habla inglesa y algunos estudiantes que provenían de hogares de habla hispana. Lo que me
quedó claro fue que la mayoría de los estudiantes, cuando estaban fuera del salón de clases,
preferían usar el inglés en lugar del español. Durante el recreo, la hora del almuerzo y las horas
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de socialización, se podía escuchar a casi todos los niños hablando entre ellos en inglés,
independientemente de si provenían de hogares de habla hispana o no.

La idea detrás de Jugando sin Fronteras es que al alentar a los niños a usar el español, las
lenguas minoritarias u otras L2 durante el tiempo social no estructurado, apoyamos la idea de
que el español se usa en todos los espacios, no solo en el salón de clases como el idioma de
instrucción. Si los estudiantes pueden participar con sus compañeros de clase y maestros usando
tanto el español como el inglés indistintamente en un entorno social, reforzará las habilidades
que aprenden durante el tiempo de clase y, en última instancia, dará como resultado un niño más
bilingüe.
Yo decidí convertir este proyecto en un sitio web bilingüe para aumentar la accesibilidad
para los hablantes de español e inglés en San Luis Obispo. El sitio está organizado en cinco
páginas principales; La página de inicio de “Jugando sin Fronteras”, una página dedicada a
preguntas frecuentes, una página que contiene información sobre la doble inmersión, una página
de juegos para que padres y maestros se inicien en el programa y una página de recursos de
investigación utilizados para la sitio web.

Jugando Por Fronteras
Welcomes You
Welcome to Jugando Sin Fronteras! Thanks for taking the time to visit! This is a great place
to learn about bilingual education, language acquisition, and mastering communicative
competency. By teaching through physical education, we support the development and
retention of Spanish-English fluency. This program tackles not only linguistic barriers, but
cultural divides. We believe that by encouraging the use of the target language during less
structured playtime, students will be able to retain much more of the vocabulary, grammar
and other language skills that they have learned in the classroom.
¡Bienvenidos a Jugando Sin Fronteras! ¡Gracias por tomarse el tiempo para visitarnos! Este
es un gran lugar para aprender sobre la educación bilingüe, la adquisición del idioma y el
dominio de la competencia comunicativa. Al enseñar a través de la educación física,
apoyamos el desarrollo y la retención de la fluidez español-inglés. Este programa aborda no
solo las barreras lingüísticas sino también las divisiones culturales. Creemos que al alentar el
uso del idioma objetivo durante el tiempo de juego menos estructurado, los estudiantes
podrán retener mucho más el vocabulario, la gramática y otras habilidades lingüísticas que
han aprendido en el salón de clases.

Dual-Immersion in San Luis Coastal Unified Schools
Doble Inmersión en San Luis Coastal escuelas unificados
Despite the fact that over a quarter of the population of San Luis Obispo speaks Spanish as
their primary language, the San Luis Coastal unified school district currently has only two
dual-immersion programs.
Pacheco Elementary
Baywood Elementary

A pesar de que más de una cuarta parte de la población de San Luis Obispo habla español
como idioma principal, el condado de San Luis Coastal escuelas unificados actualmente solo
tiene dos programas de doble inmersión.
Pacheco
Baywood
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Bilingual Education from San Luis Coastal
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FAQ
How We Can Connect Physical Games with Language Acquisition?

¿Cómo podemos conectar la adquisición del lenguaje con los
juegos físicos?

• The language experience needs to be contextualized and comprehensible
• The learners need to be motivated, relaxed, positive, and engaged
• The language available for potential acquisition needs to be salient, meaningful, and
frequently encountered
• The learners need to achieve deep and multidimensional processing of the language.

• La experiencia lingüística debe ser contextualizada y comprensible
• Los alumnos deben estar motivados, relajados, positivos y comprometidos
• El lenguaje disponible para la adquisición potencial debe ser destacado, significativo y de
uso frecuente.
• Los alumnos necesitan lograr un procesamiento profundo y multidimensional del idioma.

How do we maximize the potential of physical games in language
acquisition?

¿Cómo maximizamos el potencial de los juegos físicos en la
adquisición del lenguaje?
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• Vary the type of physical games we play, so they do not always require
physical strength and skills (e.g., touch rugby one week and making and
flying paper airplanes the next)
• Include nonphysical elements in the games (e.g., opportunities for peer
coaching)
• Use games in which different learners can play different roles (e.g., coach,
player, referee, reporter)
• Build in quiet phases as a relief from noisy chaos (though noisy chaos is
useful too)
• Include games in tests and examinations so that they are valued for instruction as well as
entertainment
• Include rules that penalize the use of the L1 with higher-level classes

• Variar el tipo de juegos físicos que jugamos, por lo que no siempre requieren fuerza física y
habilidades (p. ej., tocar rugby una semana y hacer y volar aviones de papel al siguiente)
• Incluir elementos no físicos en los juegos (p. ej., oportunidades para que los compañeros
entrenamiento)
• Usar juegos en los que diferentes alumnos puedan desempeñar diferentes roles (p. ej.,
entrenador, jugador, árbitro, reportero)
• Incluir en fases tranquilas como un alivio del caos ruidoso (aunque el caos ruidoso es útil
también)
• Incluir juegos en las pruebas y exámenes para que se valoren tanto para la instrucción como
para el entretenimiento
• Incluir reglas que penalicen el uso de la L1 con clases de nivel superior

How do we reenforce the use of the target language?

¿Cómo reforzamos el uso de la lengua meta?
It is important to make sure that kids are using the language skills that we teach, however,
this is not strictly enforced at all. Rather, gentle redirection is encouraged in the L2. For
example; A child is playing tag with their friends during recess, and shouts, "I'm it! I'm it!
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Look out! I'm going to get you!" in English. A parent, teacher, or classmate responding with
positive feedback in Spanish is a great way to reinforce that we use both languages during
playtime. It can be as simple as "Ahhh!! No! Don't get me!"

Es importante asegurarse de que los niños utilicen las habilidades lingüísticas que
enseñamos, sin embargo, esto no se aplica estrictamente en absoluto. Más bien, se fomenta
una redirección suave en la L2. Por ejemplo; Un niño está jugando a la mancha con sus
amigos durante el recreo y grita: "¡Lo soy! ¡Lo soy! ¡Cuidado! ¡Te voy a atrapar!" en inglés.
Un padre, maestro o compañero de clase que responde con comentarios positivos en español
es una excelente manera de reforzar que usamos ambos idiomas durante el tiempo de juego.
Puede ser tan simple como "¡Ahhh! ¡No! ¡No me etiquetes!"
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Time to play!¡Es hora de jugar!

Physical games in language lessons are often viewed as fun activities, which provide a break
from focused study. This is a function they do perform, but more importantly, they can
provide rich opportunities for language intake and for purposeful use of language. (Ryan, p.
2) Learning through play is absolutely one of the best forms of education. It simulates reallife situations, and in this manner, we can teach language without conscious learning.

Los juegos físicos en las lecciones de idiomas a menudo se consideran actividades divertidas
que brindan un descanso del estudio concentrado. Esta es una función que realizan, pero lo
que es más importante, pueden proporcionar ricas oportunidades para la adquisición del
idioma y para el uso del idioma con un propósito. (Ryan, p. 2) Aprender a través del juego es
absolutamente una de las mejores formas de educación. Simula situaciones de la vida real y,
de esta manera, podemos enseñar idiomas sin un aprendizaje consciente.

Watermellon striking/ Golpe de sandía
This game is about teamwork under pressure, using your senses, and speed!
¡Este juego trata sobre el trabajo en equipo bajo presión, usando tus sentidos y velocidad!
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Playing the rhythms/Tocandolos ritmos
This is a game about rhythms, patterns, and focus!
¡Este es un juego sobre ritmos, patrones y enfoque!
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The following are the research sources used for this project. We encourage you to look
through the articles so that you may gain a better understanding of the reality of dual
immersion schools in the US.
Las siguientes son las fuentes de investigación utilizadas para este proyecto. Lo alentamos a
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Para mi proyecto de último año, quería crear un programa que combinara mi amor por el
idioma y mi fascinación por la adquisición del idioma en los niños, y crear algo que pudiera
servir bien a la comunidad de San Luis Obispo en el futuro. Este sitio web está diseñado para
facilitar y desarrollar la competencia comunicativa e intercultural entre dos grupos lingüísticos,
por lo que esas barreras culturales y lingüísticas serán más fáciles de derribar. Mi esperanza es
que tanto las comunidades de habla hispana como las de habla inglesa utilicen este sitio para
cultivar la conciencia de las perspectivas éticas y profesionales que reflejan la herencia
lingüística y cultural. A menudo consideramos que las instituciones bilingües son infaliblemente
justas e iguales cuando se trata de la distribución y el uso del idioma. Con demasiada frecuencia,
los espacios bilingües como estos se separan hasta que el idioma "dominante" se vuelve claro. El
idioma dominante es, en la mayoría de los casos, utilizado por quienes están en el poder. Los
niños captarán absolutamente ese aspecto del uso del idioma y comenzarán a imitar lo que ven en
sus maestros, padres, amigos, administración escolar y cualquier adulto que entre en su mundo
bilingüe. Es de suma importancia que establezcamos un precedente en el uso del idioma de
destino en todos los espacios, no solo limitado al salón de clases.
A través de mi experiencia como estudiante de WLC en Cal Poly, aprendí cómo
comunicarme de manera efectiva en español leyendo, hablando y escuchando el mundo que me
rodea. He adquirido una perspectiva sobre los logros culturales en las culturas de habla hispana
y, lo que es más importante, he desarrollado la capacidad de evaluar las formas en que el idioma
y la cultura brindan una perspectiva sobre el mundo más amplio de las artes, las ciencias y la
tecnología.

Michaela Henderson
WLC 460 - Senior Project
Karen Muñoz-Christian
June 2022

Obras Citadas
Guadalupe Valdes; Dual-Language Immersion Programs: A Cautionary Note Concerning the
Education of Language-Minority Students. Harvard Educational Review 1 September
1997; 67 (3): 391–430. doi:
https://doi-org.ezproxy.lib.calpoly.edu/10.17763/haer.67.3.n5q175qp86120948

Martinez Negrette, Giselle. “‘You Don’t Speak Spanish in the Cafeteria’: An Intersectional
Analysis of Language and Social Constructions in a Kindergarten Dual Language
Immersion Class.” International Journal of Bilingual Education & Bilingualism, vol. 25,
no. 4, Apr. 2022, pp. 1467–83. EBSCOhost,
https://doi-org.ezproxy.lib.calpoly.edu/10.1080/13670050.2020.1767536.

Ryan, Ève. “French Vocabulary Development of Early-Elementary Students in a Dual Language
Immersion Program: The Role of out-of-School Input and Output.” International Journal
of Bilingualism, vol. 25, no. 5, Oct. 2021, pp. 1200–13. EBSCOhost,
https://doi-org.ezproxy.lib.calpoly.edu/10.1177/13670069211000849.

Tomlinson, Brian, and Hitomi Masuhara. “Playing to Learn: A Review of Physical Games in
Second Language Acquisition.” Simulation & Gaming, vol. 40, no. 5, Oct. 2009, pp.
645–668, doi:10.1177/1046878109339969.

Michaela Henderson
WLC 460 - Senior Project
Karen Muñoz-Christian
June 2022
Valdez, V.E., Freire, J.A. & Delavan, M. The Gentrification of Dual Language Education. Urban

Rev 48, 601–627 (2016).
https://doi-org.ezproxy.lib.calpoly.edu/10.1007/s11256-016-0370-0

